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Long ago, in 1983,I decided to put aside my customary Graeco-lndian studies for
a while and devote my time solely to Sanskrit in order to improve my skills as

an Indologist. I mentioned this plan to Professor Parpola, and he gave me photo-

graphs of a South Indian Grantha manuscript containing the text of the unpublished

Jaimunisãmaprayoga. After labouring hard to masteÍ the difficult hanclwriting,

I prepared a critical edition with a Finnish translation and commentary on the text,

and the work was accepted as my Licentiate thesis at the University of Helsinki in
1985 (Karttunen 1985). Earlier in the same year I had also the opportunity to

participate in fieldwork conducted by Professor Parpola in the few remaining

Jaiminiya villages of Tamil Nadu and Kerala.

In 1990 I again worked on this material, planning to publish the rhesis in re-
vised foml in English. But as Professor Parpola conducted new fieldtrips, bringing
new manuscripts relevant for this study, its completion had to be postponed further
and further. Since the summer 1991,I have been fully engaged in other kinds of
research and the only published result of my work in Vedic rinral can be seen in
twoarticles (Kaftunen 1990; 1998). But all the time I have fblt that I owe ro Asko
Parpola the debt of publishing my Prayoga studies, and as I still have no time to
make the complete revision of the ¡naterial at my disposal, I have clecided to do that

in a series of articles entitled Stutlies in the Grhya Prayogas of the Jaiminlya
Sdmavedct, The earlier article (Karttunen 1990), where I clescribed the texts and

manuscripts, can no\ry be taken as the first in this series, and therefore I do not
repeatwhatwas stated there (see also Parpola 1973 and 1986). It seems very per-

tinent to start this revived project in the Festschrift of Asko Parpola.
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JAI M uNIsÃ tvrR pRR vocAPUsrAKA
5. Sthãlipãkar¡

om kari.syamã4asya karma4aþ avíghnena parisamãptyarthary vigval<senãrãdha-

narp kariçye lsaackulpya I

yasya dvíradavaktrãdyãþ pãri¡adyâþ paraþ íatary |

vighnary víghnanti satatanl viEvalcsenap. tam âiraye ll

iti viçvaksenam ãvãhya ¡daiopacãrãn kr-wã vartamãnasthãlipãkãdisankalpam kftvã |

yasya dviradavaktrãdyaþ... ity udvãsya I bhümia trir uddh¡yãvoksyal sikatãbhiú

cätu<ra>srarn k¡tvã lprãcim udicim prãció ca kramãt pañcarekhãþ pratyanmukha-

iûlãkãrena2 likhitvã | bhúr bhuvaþ suva ity agnir¡r pratiçthãpya I

daksinato 'gneþ púrqapãtram udakapür¡asruvarp3 ca nyasya I uttarato 'gner idhmã-

barhiçla nyasyas I jalagandhapugpaindhanapraaîtãjyãjyapãtrahavîr.npi paÉcimata

uttaratai cãgneco yathãyatha$ nyasya I sarvãqi yugâpat I devasya tvã savituþ

prasave 'ivinor bahubhyaqt pû ryo hastabhyary proksyãmíti6 trifr prokçet I tris
tantre sarvâtra sakrn mantrer¡a dvi<s> túfnïm 

I

GT uddh¡tyavokpya
GT pratyuñ-

GT sravar¡
GT gneþiddhmãbarhiçi
GT nyasyã
GT prokgyãmiti

I
2

3

4
5

6
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JAIMINÏYACRHYASÜTRA I-4

athãto 'gnir¡ prane$yan prãg udakpravarlÍrm abhyukçya sthandilam laksar.tam kuryan

madhye I prãcir¡r rekh-am ullikhyodîcíq ca samhitam paicãt tisro madhye prãcyo 
I

'bhyukçyãgni1n pratip¡hãpayedbhur bhuvaþ svar iti I lakgaqãv¡d eçã sarvatra 
I

athâtah pãkayajñãn vyãkhyasyanrc huto'hutaþ prãSita iti I teçam ekãgnau homo 
I

nitye yajñopavitodakãcamane daríapùmamãsatantrãþ | svatantrã vã | dak¡i4ato 'gneþ

púr4apãtram upanidadhãti I sruvar¡ cãçãm pùmar.n uttaralo 'gner idhmãbarhir

devasya Na savilul¡ prasave 'ívinor bahubhyãnt pri;tut hastahhyãnt prok;anúti

prokçitam upakfptar¡ bhavati I sak¡d yajuçã dvis tù¡uinl I khãdirah pãlã3o vedhyas I

tadalãbhe vibh¡takatilvakabãdhakanimbarãjav¡k¡aialmaly:raludadhitthakovidara-

élelmãtakavarjam sarvavanaspattnam idhmah I kuiãlãbhe 6úkat¡qa5ara6rrya-

balbajamutavmala6unthavarjar.n szrvat¡r.rãni | $uklãþ sumanasas tâsam alãbhe japã-

rupakãkutthãbhandikurandakavarjar¡r gandhavatyo vã sarvavarqãi I catasra ãjya-

prak¡ayo bhavanty údhanyary vã vãhyar¡r vã dadhi vã payo vã |

ANUKRAMANIKÃ

l. <atha sthãllpãkar¡>

viçvaksenary (mahãga4apatirp vã) sar¡pujya (l) sar¡rkalpyal (l) bhtmi¡n trir
uddh¡ya2 (l) prokçya (l) sikatãbhié caturasram k¡tvã (l) prãcrm ucliclrn pracis3 ca

kramãt pañcarekhãþ pratyannìukha$ulakarenaa likhitvã (l) bhur bhut a<þ> svar itys

agnirp prati$thãpya (l) dakçinato'gneþ pur4apãtram udakapur4asruvaqr6 ca nyasyaT

uttarato'gner iddhrnabarhirnçi nyasyas (l) jalaeandhapuçpendhanapraqîtãjyãjya-

pãtrahavrln¡i paicimata uttarataí câgnere yathãyathatt nyasyalo (l) sarvar¡ yugapat

devasya rvetil ¡ trit¡ prokçet I sakm mantraþ dviþ satantrary sarvatral2 |

2

3

4

5

6

7

8

9

lo
il
t2

GP ga¡apatir¡ saqpùjya I saqrkalpya lThe GP often has an additional danda, while MK has
long periods. Those of GP only are given in brackcts. In some cases GP has a point instead
ofdanda, but these are nol separated here. The losing of sandhi læfore these additional peri-
ocls as well as some peculiarities of sandhi typical to Granth¿r MSS. are left unmentioned.

GP tìddh¡tya I

GP prãcir.r
GP iùlãkãrena
GP iti
GP udakpür¡a .,.

MK vinyasya
MK vinyasya, GP uttarato 'gne iddhmabarhiçr nyasya
GP ca I agner
MK vinyasya
GP gives lhe mantra Sakalapã¡hena

GP omits sak¡n ... sarvalra
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idom hhumar hhajanuha idary bhadrary sumañgalary parã sapatnãn bãdhasva-

nye;ary vinda te dhanant iti bhumim ãlabhya japet I rãtrii ced lrisv itiT I imant

stomom itis ¡ktraye4ãgnir.n parisamuhet 
I

imarp stomãm arhate jatavedase rãdhõm îvã sary mãhemã

mdni;ãya bhadra hi nal.t pranwtir asya sarpsãty ugne

sakhye mã risãntã vãyary tava ll I ll

bharsmeddhvam kfryãvãnú havîm{í te cîlayanra h pan ã4ãparva 4a
vcryam jlvatave pradarõm sudhaya dhîyo'gne
sakh¡'¿ nú rîsãntã \'AYam tav(t ll2ll
íakhemã tvti scitttîdhanJ sadhuya dhîyas Íve devãharyvír

adanty ahùtary nãm ãdityant ãvãhã tãn hy uímasy agne

sakhye mã risãnta vayam îava ll3ll
iti parisamühya athãe virupãkgãt prastarapani<h> syãt I prastaram upasar¡g¡hya

praticliSarn parist¡¡ãti I sarvatra prãgagraiþ dakçi¡ottarayor aratnimãtrairl0 anyatra

prãdeíamãtraih kuiairl I mulãgrayoge' grar¡ uparikurvann uttarãpavargam paristîrya

I om hhúr idary paristaranJ om bhuvar idant paristarunJ om suvur itluqt

paristarum ont hhtlr hhuvaþ suvar idaryt paristaram I

prastarãcl cla<>bhaul2 prãdeiamãtrau anguç1hãnãmikãbhyam anakhenal3 pavilrc

st<lt>ot4 vai{qavyãv iti cchitvã | r,ip4or nßnasã ¡titte stha iti trir ûrdhvamls

adbhirl6 un<m>¡jya granthirplT k¡tvã I puratah prãgagrapavitre prþayan't I ajyu-

sthãlyam ajyam

7

8
So JGS ctc., GT vãsv iti
I havc kcpt thc lcngthened vowels and other peculiarities of GT as they seem to be al least
partly intentional. The man¡ra is taken from the JS 1,7,4 = 3,32,4-6 (= RV 1,94,1.4,3),
where it runs:

imâffl slomam arhale jãtavedase ratham iva sarn mahemâ manigayã |

bhadrã hi naþ pranratir asya sarpsady agnc sakhyc ma ri¡ãnrã vayalr tava ll 4 ll
bharãmeclhma¡! krnavãmã havir¡çi te citayantah parva¡ãprva4ã vayam 

I
jîvãtave pratarãr¡ sãdhayã dhiyo 'gne sakhye nrã ri5ãmã vayaqr tava ll 5 ll
Sake¡na tvã samidham sãdhayã dhiyas tve devã havir aclanty ãhutam I

tvar¡ ãdityam ã vaha lãn hy uimãsy agne sakhye mã ri5ãmã vayam tava ll 6ll
Thc vowcls arc partly justificd by the JG 1,7,5, where lhe sarne bcgins as: inrar¡r stomãnr
arhãtejã | tãvedase hoye rathãm ivã sar¡ mãhemã mãnigayã hoye bhadrãhinãþ pramãtirã | syã
sapsadi hoye agnãï sãkhyaimarãïçãrnã | vãyantavãhoï ...

GT atha, corection suggested by Asko Parpola
GT -ottarayor agnimãtrcr, correctcd acc. to A and Sub
GT ku6aih
So A, GT has prastarãdabhau

GT anakhena; cf. JPV p. 36 prastarãt pavitre g¡h4ãti prãde6amãtre ... artìgu$lhenopakaniglhi-
kayå ca dhãrayan na nakhena chinatti
sto also in JPV
GT úddhmanr
GT atbhir
GT grandhin¡
GT prãvayan, JGS dhãrayan, correclion suggested by Asko Parpola. Note thal the A has
plavayan.

9

l0
ll
t2
r3

t4
t5
l6
t7
t8
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paécãd agner ãcamanar.n I trir ãcãmed I dviþ parim¡jet I saþd upasp¡6et pãdãv

abhyukçya iiraí ca iîrça4yãn pra4ãn upasp¡íed I apa upasp¡6ya paicãd agner

upasamãhitasyopaviiya dakçinena paainã bhumim ãrabhya japatîdant bhúmer

hhajamaha idam hhadrarp sumañgalaryt parõ sapatnãn bddhasvãnye;ãry vinda te

dlwnam iti I vasvantar¡r rãtrií ced 
I

imarp stomyena t¡cenãgnirp parisamuhed | ãdyayã vã trih I prastaram upasaryg¡hya

pratidiíaryr paristpãti dakçi4apurastãd upakramyãgner mulani chãdayan I paicAd

vopâstlryolaparãjibhyam upahared ldakçinottarah sandhiþ ll I ll

prastarãt pavitre gfhnãti prãdeiamãtre same aprailr4ãgre anantargarbhe I angu-

;[lrenopakaniççhikayã ca dhãrayann anakhena chinatti pavitre stho vai;4avyav iti 
I

trir úrdhvam adbhil anumãrjayed vis.ryor nnnasã pute stha iti sakfd yajuçã dvis

túç4irn I pãtrasyopariçtãt pavitre dhãrayann

ielanJ hhùme + dhanam itit3 () dak$inena pãqinãla bhümim ãlabhya japet I rãtriS

ced clhanant iti vinã va.çv itils I imary stomam itiló ¡ktrayeqãgnir.nl7 parisamuhet I

atha virupak;ajapaþl8 | prastarapa4iþ syãt I sarvatra prãgagrair (l) daksinonarayor

aratnimãtrair anyatra prãdeiamãtrai¡le ku6air mülãgrayoge agram2O uparikurvann

uttarãpavargarp2l paristirya prastarãd darbhau prãde6amãtrãv22 angu¡¡hanamikã-

bhyam anakhena23 (l) pavitre stho vaisqavyãv iti cchitvã (l) vi¡4or manasa púte stha

iti trir ürdhvam2a adbhir anum¡jya (l) pavitre plãvayann (l) ãjyam ãsicya (l)

l3
t4
t5
l6
t7
l8
l9
20

2l
'r',

23

24

GP gives the mantra iakalapãfhena. Cf. JSP

MK and JSP omit dak$i¡ena pâ4inã, so perhaps it is a gloss in GP
GP omits rãtrií ... vasviti
GP givcs thc mantra íakalapã1hena

GP without sandhi: ¡ktrayeqa agniqr

GP japar¡r

GP omits anyatra prãtleíamãtrail¡

GP mulenagrar¡
GP uttarãvapagã
MK without sandhi: mãtrau ang...

MK omits anakhena
MK omits úrdhvam
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ãsicya I udicyo 'ñgãrãn niruhya viyatanle þvã | teçv adhiiritya I t¡pnãvadyotya20 |

dve darbhâgre pracchidya prakçãfya pratyasya triþ paryagni kÍvã udag udvãsya I

pãvakan pratyühya utputarn nyasya2l I ajyunt ca havih <ca> pra4itã<i ca> sruvarn

ca devas tvã savitotpunatv acchídrenazz pavitreya vaso<þ> súryasya23 raímibhir
iti trir utpünryãt I punar ãhãrya2a -ajyarç devo v¿25 iti utputã<n> nyasya I dak¡irtato

'gneþ prastarar¡26 nidhãya I tadupari pavitre ca n<y>asya I

virupãkçenãñjalim27 t¡va 128

om tapaí c:a tejai ca satyanJ cãtmã ca dhrti?e ca dharmaí ca saryaryt ca

tyãgaí ca

brahmã ca hrahma ca

tãni prapadhye tãni mõm avantul
om bhúr bhuvaþ su<va>r om mahãntam ãtmanam adhyarohami 

I

ttirupãkfo'si ctantãñjis tasyaso te iayyã parrye gr.hãntariksesr

te vinritant hiroqmayam

tad devãnãrp hytlayary nyãsaþ he kumbhe asmin32 santnihitani

tani balabhui ca baladhã ca lakl,a 4o33 mã pramadaþ |

satyary te dvadaia putrãs te tvã saqwatsare saryNalsare kamapre4a yaiñena

yajayinasa 
I

punaþ brahmacaryam upayanti I

tvary devanam brãhmano'sy ahary manuçyãnõtyt hrãhmano vai brãhma4ant

upadhavati I

t9
20
2l
aa

23

24

25

GT nirûhyãviyantãn, coûection suggested by Asko Parpola
GT avajyotyã
CT udvãsyã ... pratyuhyã ... nyasyã
GT acchitrena
GT súryai ca

GT ãhãram, conection suggested by Asko Parpola. See also A.
These two words indicate the mantra also in JGS and it is not identified by Caland (and not
mentioned in his index of mantras). The key is provided in JPV, p. 37, where the mantra is
given in a fuller form: devo vas savitâ utpunãtv acchidrcna + raimibhiþ enru nnntirattai
nu4põl uccarittu. It is thus an üha to the preceding mantra and found in this form in several
Vedic texls (Bloomfield).
GT prastharar¡

GT partly illegible (virúpdks. .., ãmjali¡n)
The Virûpãk¡a Litany is well known, in addition to the JGS and JPV, p. 38, from MB
2,4,2-3, and many other texts. Here only the peculiar readings of GT are mentioned.

GT dhri[ócadha]dií ca

It is a good example of the uncertain sandhi in GT that while JGS etc. have dantãñjis tasya
and the JPV dantãñjiþ tasya, our manuscript reads dantãñciþ stasya

Of the two varianls of JGS, g¡ha and graha, JPV has g¡ha (thus also MB), but in the hand-
writing of GT it is impossible to tell the difference.
This is hopelessly comrpt. JGS and JPV both have h¡dayãny ayasmaye kunrbhe antaþ

So both GT and Caland in JGS (wherc the manuscript variants also include rakçaqo and
rakçano), JPV rakga r.ro, MB has rakçato, but differs completely from our texts
GT yãcayitvã

26

27

28

29

30

3l

32

33

34
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ãjyarn asicyottare4ãgnim afrgãrãn nirühya tegv adhi6rityãvadyotya darbhataru4ã-

bhyurn pratyasya triþ paryagni k¡vodag udvãsya pratyuhyãngarãn udagagrãbhyãm

pavitrãbhyaq trir utpunãty ãjyar¡r ca haviS ca pra¡itãi ca sruvam ca devas tvã

savitotpunãtv occhidrerya pavilrerya vasoþ stiryasya raimibhr' iti I devo va iti
praqltãþ | punarãharam ãjyasya I sak¡d yajuçã dvis tusnrm I uttarato 'gneþ pra4îtãþ

pra¡ïya darbhaih pracchãdya daktinato 'gneþ prastarar.n nidhãya prastarasyopariçfãt

pavitre nidhãya virüpãkçar¡ japaty

onttapai ca tejaí ca satlary câtmd ca dhr.tií ca dharmai ca sattvaryî ca tyãgaí ca

brahma ca hrahma c'a tãni prapadye tãni núm avantu bhúr bhuval¡ svar oryl

mahantam ãtmõnam adhyarohami virupãkso 'si dantañiis lasya te íayya parne

grha antarik;e te vimitaryt hira4mayanS tad devanary hrdayãny ayasmaye kumbhe

antah samnihitãni tãni balabhui ca baladhã ca rakga ryo ma pramadal.t satya,p te

dvadaía putrãs te Nã saryvaîsare satnvqtsare kamapre4a yainena yaiayinu

punarbrahnucaryam upayanti tvaryt devãnam brãhmaryo 'sy aharyt manu;yayaryt

brãhmano vai brãhmanam upadhãvati

uttare{úgnim angãrãn nirühya (l) teçv adhiiritya t¡qenãvadyotya (l) darbhãgra-

dvayar¡ kçiptvã (D tnh paryagnir¡r kÍvãzs 0 udae udvãsya pratyuhyãngaran (l)

ãjyam havih () pradtãh sruvarn ca devas neti26 t'Jrt uþüniyãt2? | punarãhãram

ãjyasya28 | devo vc iti praqîtãtr I uttarato 'gneh (l) pra4rtã utputã<n> nyasya 
I

darbhaih pracchãdya I dakçiqato 'gneh2e prastararn nidhãya tadupari pavitre

nidhãya3O om tapai ca + karmãdlúpataye nama iti3r japitvã (l)

MK paryagnik¡tvã
GP gives the mantra Sakalapã1hena

GP utpuniyãt
GP ãjyaqr
MK omits pranitã utpätã... 'gneh

Instead of tadupari pavitre nidhãya GP has virúpakçar¡ japet I yatha

GP orp tapa6 ca ityãdi + rudrãya namaþ iti

25

26

27

28

29

30
3l
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tam htopadhavami japantam mã mã prarijapslh juhvantaryfs mã ma pratihau;iþl
km'vantaryt mã ma pratikarsîþl
ltãrlt36 prapadye fi,aya prasuta idam karma karisyami I

tan me samrdhyatam I

virúpaksãyu dontañjaye hrahntana<l.r> putruyq iye.slhaya iresthayantoghaya

karmãdhipatayes1 nmaþ ll iti japiwã 
|

ak$atãn samarpya I apa upasp¡íya I sruvajalarn pranîtãsv ãsicya I sruvarp niç¡apya I

darbhai<b> sar¡rm¡jya I tãn prokçya38 | agnau nidhãya I dakçiqajanvãñcanena3e

ghrtam parlkçyaa0 | paßcimadak$inottarâsu paridhicn> nyasyaal I agnia alaa-

krtyaa2 | agnaye nmaþ indrãya nmaþ yamãya nmaþ | varunãya nmaþ somãya

nntal¡ agnaye nmaþ ni<t>rtyai nmah vayave nmaþ îianaya nmaþ ag,naye nmall

sarvebhyo irivai;qavebhyo nmah la3 iti gandhapuçpãkpatair agni<m ælarpk¡ya I

adite 'numqnyasvq anuntate 'numanyasva I sarasvole 'numanyasva+  I deva savi-

tach> prast ,a yajnary prasuva yaiñapatirVas bhagaya divyo gandharva<h>46

ketavo4T ketaryt naþ puttãtu48 vãcaspatit' vãcary na<b> s<v>adav iti triþ pra-

daksinamae agnin-r pariçiñcet I ekonavimíatldhmadarünisO sruve4ã<jy>np <grhi-

tvÞ abhighãryasl I tata<þ sami<Þtrayar¡ g¡hîtvã52 pra4itãdeie nidhãya I svahety

ekas¿unidham idhmãd dhutvãs3 | asmin nusa sthãlîpãkahomakarma4iss ajnata-

clocsa>prayaícittarthamsí vyahrtyaiyaltutî<t> hopye I iti saqrkalpyas7 | bhnlt

s v ri h eti vyãh¡tyãj yãhuti<rn> hutvã |

35

36

37

38

39

40

4l
42

43

44
45

46

47

GT juhuvantar¡
GT with lhe peculiar confused sandhi -kãr¡iþ | stvãr¡
JPV insefs rudrãya here

GT ã[ñca]sicyã .,. niç¡hapya ... sarpm¡jyã ... prokSyã

GT dakçi4anjãnvãnjancna, correclion suggested by Asko Parpola

GT parík¡yã
GT parithînyasya
GT agnir alar¡þyã
With some differences also given in JPV, p. 39

GT has anumanyasvã each time
GT yajñaqpatiry
Note that gandharvaþ (but not savitah) is wrilten conectly with visarga in the uha givcn
below
As GT has ketavo also in the äha, the reading seems inlentional. JGS and JPOV, however,
have ketapäþ as also MB I, I , I and other Vedic sources

GT punãtur
GT pradakgapam

A dãrüni
GT sravenãmabhighãrya, corrected according to JGS, but see also A
GT g¡hya, A pragrhya

Thus A, GT difficult to read, but seems to have idhmãn dh¡va
GT tu, but several parallels elsewhere in JSP show the enor here. JPV leaves the word nu/tu
out.
GT karma4i
ajfrâtadoça in JPV, p, 39
GT sar¡kalpyâ

48

49

50

5l
52

53

54

55

56

5'l
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tam n'opadhãvãmi japantary ma nú prati.iñapsir juhvanlam mã ma pratihauslh

kurvantary mã mã pratikãrçîs nam prapadye nQyfi prasúta idam karma kari;yami

totl me samrdhyatãry virupakçaya dantaííiaye hrahma4al.t putrãy¿ iyepthaya

í r e s ¡ hãya mo g hay a ka r mdd h i pa t ay e n a ma iti ll 2 ll

sruvarn pra4ltãsu pra4iya niç¡apya darbhaih sammrjya sar¡margãn abhyukçyãgnãv

ãdhãya dakSinam janvãcyamedhyam cet kimcid ãjye 'vapadyeta ghunas tryambukã

makçikã pipilikety ã pañcabhya uddhrtyãbhyukçotpúya juhuyãt I paridhÎn pari-

dadháti madhyamam sthaviyasarn paicãd dlrghaln [madhyamar¡l dakçinatah kani-

yasâm uttafatah san¡spfçÍãn I dakçi4ato 'gner apãnl koiam ninayaty adite 'nu'

nrunyasveti I attrmnle 'nuntanyasveti paícãt I sarasvatc 'numanyasvety uttarato I

deva satitab prasuveti triþ pradakçir.ram agnir.n pari¡iñced deva savital.r prasuva

yajiíam prasuva yajnapatim bhagãya clivyo gandhan'ah ketopúl.t ketury naþ punatu

vãcaspatir vdcaryt naþ svadatv iti sak¡d yajupã dvis tùlnim I athedhmam ãdãya

sruve4ãjyar¡ g¡hîtvãbhighãryãgnãv abhyãdadhãty

apa upasp¡$ya (l) sruvasthajalar.r32 pranitãsu pra4rya33 (l) niStapya (l) darbhaitr

sar¡rm¡jya (l) tan prok¡yãgnau nidhãya (l) daktinajanvãñcanena34 (l) ghrtarn

parikçya35 (l) pascimadakçinottarãsu (l) paridhin nyasya36 (l) putpair agnim alar¡-

kftya I adile ' numanyasveli dakçinatah I anumate ' nuntanyasveti paicimataþ | sa¡as-

vate'numanyasvety uttaratah cãgnir¡37 pariçicya (l) cleva savitah + svadan'fti'* ()
triþ pradakçinarn (|) agnir¡ pariçiñcet I ekonavimiatidhmadaruni (l) sruve0ãbhi-

ghãrya, tataþ samittrayar¡r prag¡hya3e svãhety ekasamidham4o idh¡nãd dtrutva4l 1l¡

tadupari vyã'h¡yãjyaa hutvãa2 | taduparia3

MK sruvajalar¡
GP pra4itasv ãsicya

GP dakçi¡lam jãnvã añcanena

GP nirikgya
MK vinyasya
GP'numanyasveti I agnir¡r

GP gives the mantra iakalaPalhena

GP trayar¡ g¡hya
GP ekãm samidhar¡
GP dhuktvã
GP ajyãhutlþ k¡tvã
GP omits tadupari

32

33

34

35

36
3'l
38

39
40
4l
42

43
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ayary tq idhma ãtmð jãtavedas tena vardhasva cedhyasva cendhi vardhaya
cãsma<n> prajayã paiubhiÉg brahmavarcasenãnnãdyena santedhayasg staha I

iti idhman hutvã | agnãv e<va>60 vãyavyãd agnikonantarrr prajãpataye svaheti
m¿nasã | nai<r>¡tyãd i$ako4antar¡ indrãya svãheti vãcã | ãghãrãv ãgharya I agneí
cakçu$î uttarato 'gn<ay>e svaheti I dakçinatah somdya svqheti cãjyabhãgau huwã 

|

vyãh¡ticatuB¡ayar¡r juhuyãt I ity6 I agnim ukhar¡r

agnaye svãha I agnìsomãhhyãryt svahety -ahutidvayarp paur4amãsyaq pradhânar¡62 
|

og,taye svaha indrãgnibhyam svàhety ãhutidvayam amãvãsyã1n pradhãnar¡r I agna-
ye sv i sta k¡'t e sva heti63 ãjyalãjapradhãnahomãd anyatra64 sarvatra sarvapradhãna-

tantrãnantararn6s sviçtakr,t <þ sarvatra pradhãnahomaprakara ucyate I tarjanyã
sruve66 sak¡d upastaranam angugtch>ãdyangulitrayena dvir haviravadanary |

sruvasthahaviçi sakrd abhigharaaar¡ | pãtrasthahavisi sakrt pratyabhigharaqanì 
I

bhargavaqãr¡ sruvasthahavi$i dvitîyam abhighara4aryr I vi6eça iti <l> arha sarvatra

svittakfddhomaprakaraþ | sruveó7 sak¡d upastara4am I sakrd haviravadãnar¡r I

sruvasthahaviçi dvir abhigharaaary | pãtrasthahaviçió8 pratyabhighãra¡a1n nãsti I

bhargavãnãr¡ <e>va sviçtaþi I sruve dvitiyaqr haviravadãnar¡ | viieBa iti sarvatra
pradhãnahomaþ | prãgapavarga<h> sviçfak¡tïianadi6i sati I sviç¡ak¡y anantararn apa

upasp¡íet | [iti] athonaratantraþ |

GT ce[nddhalddhyasva cenddhiþ varddhayaca cãtme (JcS & JPV cãsmãn) prajayã pa6ubhiþ
JPV adds dhanena before samedhaya
The correclion was first suggested by Asko Parpola and then confirmed by A
GT juhuyãt I dity
In this and in the following GT rcads prathãna
GT svãheti I iti
GT anvatra

GT prathanatantra

GT sruvc (this is exceptional, normally it has srava inslead of sruva)
GT sravc¡a
GT haviçi

58

59

60
6l
62

63

64

65

66

67

68
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ayary ta idhma ãtmã iatavedas tena vardhasva cedhyasva cenddhi vardhaya

,at^an prajayõ paiuhhir brahmavarcasenãnnãdyena samedhaya svãheti I

manasãghãrau juhoti sar.ntatam akSnayã praiãpatqye svãhety uttårafn paridhi-

sandhim anvavah¡ya sruvam indraya svãheti dakpir.lam paridhisandhim anvava-

hftya I ãghãrau hutvãjyabhãgau juhoty agnaye svãhefy uttaratah somãya svdhe¡i

dakçinatas tãv antarer.rãhutiloko hhuh svaha hhuvah svãhã svaþ svãhã bhûr bhuvah

sval,t svahetil
ogrioy, 'gnípomabhyãm iti paumamãsyãm I agnaya indragnibhyãm ity anñ-

vásy-ayãm I uttarapürvãm uttarapúrvãm ãhutir.n juhoty arabhijuhvad ãttutyãhutir¡t

pratyak sauvi$thak$asthãnãn I nityo 'gniþ purastãt svi$fakfd ante 'nyatra vap-a-

iromãjyahomãbhy-ar¡r I na sviçpk¡aqr pratyabhighãrayati I sruve saþd -ajyam

upastrnãti dvir haviço 'vadyati sakrd ãjyenãbhigharya pratyabhighãrayaty

anguç¡henángulibhyaa ca mãrnsasamhitãbhyãm I ovir havigo 'vadyati dvir

a¡yenaUnignaryu piatyubtrighãrayati jamadagnyãnar¡r taddhi pañcãvattar¡ bhavaty I

angulyã t¡r.rakúrcena vã | e9ã homãv$ sarvatra ll 3 ll

ayary ía + samedhaya svdhetîd¡nãn44 () hutvã (l) agnãv eva vãyavyãdas agni-

konantarn prajãpataye svaheti manasã, nair¡ãd r6akonãntam (f indraya svaheti

vãcã (l) cãghãrãva6 ãgharya I agne6 cak$uSi iva I uttarataþ avnaye svãhe|(i I dakçina-

taþ so,maya svaheticãjyabhãgau47 hutvã (l) madhye vyãh$icatug¡ayaa juhuyãt ll ity

agnimukhar¡r ll
agnaye svdhã, agnisomãbhyõm svaheti4s (¡ arhutiOvayant (l) paumamasyarn pra-

¿tranam4e I agnaye svaha A) indragnibhyarp svaheti (l) amãvãsyam ca -ahuti-

dvayar.n50 pradhanar¡r I agnaye svistakyte svahety (l) ãjyalãjapradhanahomãd anya:

tru (¡¡ ru*ipra¿nanatantian*tarrlsl sviSfakrt I sarvatra pradhãnahomap-rak-aras2

u"yu* | tarjanya sruve sak¡d upastaraDafn I anguS¡hãngulitrayeqas3 (l) cas4 hav.ir-

avadãnar¡r sruvasthahaviçi sakfd abhighãrar.rarn | (pãtrasthahaviçi saþ praty-abhi-

gharanar¡r I bhargav-aaãA sruvahastahauiSi ¿uitiya. abhighãranam viÉeça iti l¡s5 atha

rarvattu sviçtakddhomaprakãraþ | sruve sak¡d upastaratpm l sak¡d dhavirava-

dãna$ (l) sruvasthahaviçi (l) dvir abhighara4ar¡r I pãtrasthahaviSi pratyabhighamnarn

nasti iUü-argavãrram sviçlak¡i sruve dvif 6 haviravadãnam viieçah I id57 0 sarvatra

pradhãnahomaþ prãgapavargaþs I I

44
45

46
47

GP gives the mantra 6akalapãlhena

GP vãyavyãdi
GP vãcã | ãghãrãv

GP uttarato 'gnaye svãheti ãjyabhãgau

GP agniçomãbhyãr¡ svãhã | iti
Instead of ãhuti ... Pradhãnam MK has p¡4imâyâqt

GP ãhutidvayar¡ | amãvãsyar¡

GP sarvatra sarvapradhânahomãnantaraffi

MK omits pradhãna

GP añgugthãdyanguç¡hatraye4a
GP dvir
MK omits the words here given in brackets

GP dvitryar¡
GP viSesa iti
GP -homãh prãgapavnrgãþ

48
49
50
5l
52

53

54

55

56

57

58
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sapavitram prastaram ãdãya tasyâgrã4i6e divy aùksveti sruve madhyzrn antarikse
'ùksveti ãjye mülãni pfthivyam ank;veÌi havi$i ca spar6ayitvã | ayu;e lveti tasmãt

tfnam ekarn sar¡rg¡hya I ognaye hanumateTo svahalprastararn hutva I dvisantam me

'bhi[dheJhi1t tarytcaiva pradaha svãheti tasmãt sar¡rg¡hitacr¡r> tfnaqì hutvã ljalar¡
sp¡ptvã | samrddhyai svãhetidhmatal¡ samgfhrtã<h> samidho hutvã 

|

bhûmicakçuhérotfnãsacn>72 rprçluã jalar.n sp¡ç¡v-a I jnqtajñãtavidhyaparadha-

iantyartham akútyadidvadaiahutitJ3 ho;ye1a I iti sar¡rkalpyaTs I dvãdaia-

prãya6cittãhuticr> juhuyãt I yathã | akutyai svaha I kãmaya svaha I samrddh<y>ai
svaha | ¡ca stomarp samardhaya gãyatrena rathantarary hrhadgayatravartaniT6
svaha I

udityam1T jãtavedasaqt devarT vahanti ketavall drie viívaya stiryary svaha I

citrarT devãnam udakads anikary cak;ur miîrasya varu4asyagneþl

a pra dyavaprthivî antariksaryt surya atma jagatas tasthusaí ca svaha 
I

ud vayam tamasaþ pari svah paßyanto jyotile wøram devaryt

devan'ã sùryam aganmaso ¡yotir uuamary svaha 
I

prajãpate na nad etãny anyo viíva jatani pari tã babhñva I

yatkamãs te juhumas tan no astu vayaryt syama patayo rayînãrp svaha 
I

om bhu<h> svah'ã | om bhuva4t> svahõ | om suva<þ> svaha 
I

om bhur bhuva<h> s<u>vaþ svaha I

iti dvãdaóãhutîh hutve I p*um éisþcãritam ãbhyudayikarn vaiç4avãhutijãtaa k¡rvã |

69

70

7l

1a

73

74
75

76

77

78

79

80

GT tasyãngrãUi
JGS anumate, JPV, p. 48 anumataye

Ittp-ryi{{lç atçara is given.as dl¡e.according to JGS. ln GT it is difficult to decide (perhaps
bhiddhihi?), but dhe is definitely impossible. JPV has rne abhiyehi (a confusion of dha añd
ya occurs very easily in Grantha)
GT bhumiScak¡uirot¡nãsã
GT ãhutir
JPV, p. 48 has a different version
GT sagkalpyã
GT radhantararp b¡hatgãyatra-
Vedic ud u tya$ (so also JPV), but udityaqr both in GT and A.
Correct Vedic is udagãd

GT myotir with a common confusion between Grantha letters
GT sûryaqrmagalma
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sapavitrar¡ prastaram ãdatte tasyãgrã4i sruve 'nakti diry uitk;veti I madhyam ãjye

'ntarik;e'rik¡veti I mùlani havigi prtlrivyrim aùksveti I prastarãt tf¡an nirasyaty

ayuse ncti I prastaram agnãv anupraharaty agilaye 'nunulaye ,staheli I paicat t¡niurt

anupraharati drtiçailÍoryt me 'lsltidtrclú tanl caiva ¡tradaha svaheti I glr¡enaktal¡

sanridha ãdadhãti samr.ddhyai sr'¿i/¡¿ti I btrUmim ãrabhya iirçaqryan prfu¿rn

upasp¡6ed I apa upasp¡iya dvãdaóa prãyaicittãhutir julìoty akùtyai svaha ll kanayu

svãha ll samr.ddlryai svaha ll r.ca stomary samardhaya gãyulre4a raÍhu¡nturunt

hrhad gayatravartani st aln ll

ud tt tyary jatavedasary devary vahanîi ketuttal¡ | dríe viívãva sùryunt .slrilln ll

<'itraqt devanam ud agad antkant ruksur ntilrasyu vono.tasyatg¡teþ | u prit
dyavaprthiví antarikrsar srir¡,e ¿trr' iagatas tasthu di ca sveihã ll ud vayant

tomasas pari svah paíyanlo iyolir utlerom I devam devalrã suryam og,unnru iyolir
uttamanJ svaha ll prajãpate na nad etãny q¡1y,:) tiitã iatãni pttri tã hcthhtiva I

yarkamas te juhuntas tan no'slu voyanJ syãma patayo rayî4rim svahri ll

bhuþ svaha ll bhuvaþ .svaha ll svah svahã ll bhúr bhuvah svah svahati 
I

prãgapavargahse I sviçtakdi6anadiii sati svi$lakrtiÓ0 apa upasp¡íet lathottaratantraþ ll

sapavitrar.n prastaram adãya (l) tasyãgra¡i divy ank;veti sruve I nradhyrun antarikse
'ùk;vety {iye I mulaniít prthivyõnt añlt;veti (l) haviçi ca I havirabhãve ãjye eva62

spar$ayitvã | ayu;e Þcti (l) tasmãt t¡r.tam63 ekar¡r sar¡rg¡hya I agnove 'numatoye

svãheri prastaraql hutvã | dvisanlam + pradaha staheti64 tasmãt saqtg¡hitar¡ t¡4am

api6s hutvã jalar¡ sp¡ççvâ (l) samrddlryai svaheti I idhmataþ66 samgthitãll samidho

hutvã (f) bhumicakçumãsã5rotrãqió7 (l) spptva jalarn sp¡$1vã6E iñãtãiiíãtevi(lhya-
paradhaiãntaye itióe sar.nkalpya (l)70 akutyai staha, kama¡'o st'ahã, samrddhyai

svãhd, ¡cã + vartani svãhã, udityam + suryam svãhã, t'itrant * slasthu;aÍ ca

svdhõ, ud vayary + ruttaìnonJ svaha, prajapate + rayiryãm svaha I itiTl vyã-

h¡yãhuticatu$tayaqì ceti dvãda6a72 hutvã, avaíi$farn73 ÉittãcãritamTa ãbhyudayikar¡

vai¡4avãhutijãtam75 ktuãz o

GP -homãh prãgapavargãþ

Instead of sviç1a ... sviç1ak¡i CP has only svi;takftyônûntararn
GP ank$veti I ajye mülãni
GP omits the danda and the words f<rllowing it (h. ãjye cva)

GP tasmãtrna¡n
CP gives the mantra iakalapã1hena

GP sar¡g¡hitat¡4anr | (omitting api)
MK svãhetldhmarãiitah
GP bhümicakçuirotnãsika
MK omits jalarn spr$lva
GP omits iti
GP adds here dvãda$aprãya6c¡ttãhutiñ juhuyãt I yathã

While MK omits iti, GP give the mantra abbreviated only as ãkùtyaityãdi svãhã

Omitting vyãfutyãhutica¡u$layam GP rcads ca I dvãdaSãjyãhutii

GP paraqr

GP ii$tãcãramtam
GP -ãhutijata¡n
GP k¡va va I ak¡vã vã ãdãr (?)

59

60
6t
62

63

ó4

65

66

67

ó8

69

70

7l
72

73

74

75

76
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kramár paristarãqy ãdãya I sruve nidhãya I pra4itopariþvã | sad asi sail me hhuyõh

sarvam asi sarvaryt me bhuyaþ pûrryam asi púrnam me bhuyast oksitam asi mã me

kse;¡ha iti apa<h> srãvayan I praAîtãþ sarnpürya prãgdakgi4apaicimottarordhva-

dik¡u kramãd apa82 utsiñcet I pañcamantnþ | pracy,ãttt diii devaþ r.niio

mãlayontan¡ <iti> | prãcinãvîtî | dakpinayarytat dßi masaþ pitaro malayantam

<iti> | apa upasp¡iya I yajñopavÍti bhütvã | pratlcyaryEa diíi grhattss paíavo maria-

yantãm I udicyary diíi apa86 o;adhayo vanaspatayo mariayantãrytl urdhvayary diíi
yajna<l> saryIvatsaro yaiñapatir mãfiayantam <iti> | alha samudraryt$1 vall

prahinonúty apo niniyãt88 | samudrary <vah> prahinomy aksitã<h> svãm yonir¡t

abhigacchatãristãsmãkamte vîrãh sanlu mã parãseci naþ svam iti iesam bhümau

niçicya I yacl apsugo te sarustali gost, aive;u yan madhu tena me vaiinít''atPl

mukham añdhie2 sarasval¡ iti pra4itã<r>dranguç{hãnãmikãbhyãme3 aksini sprÞlvã |

kramãt paridhin ãdáyaea I darbhan paridhîrpS cãgnãv ãdhãya I

varnaclevyena 6anti¡n kftvã I mantrapadani lodantãni lunantani uktvã sahavisã pari-

$ecanaparyuk¡a4e kuryãt I yathã | actite 'nvamarysthãlfs anumate 'nvaman3sthãh

sctrasvate ' nvannrytsthãl1l cleva sat ita<þ> prasavir yainary prãsãvir yaiñapatiryf6

bhagaya divyo gandharvaþ ketavogT ketary naþ pãviteï vãcaspatir vãcarV no

'svadlr <ity> athãgnir¡ praqamyaee pür4apãtrãdi dakçir.rã<h> 6rotr<iy>ebhyol00

dadyãt I ity uttaratantratr I iti sthãlipãkarn ll

8l GT bhúyãr
82 GT kramãt I daoa
83 Thus GT, lþV an¿ a variant in JGS, though Caland reads dakçinasyãm
84 GToradicvãm
85 JGS srahãi86 cr ¿isvemmaoa8? ct rurruàrunl, bur correctly in next line
88 JGS niniya, but see Caland's variants

ffi [CrS 

ani eaccrrata I ariefâ, JPV, p. 50 apigaccha tãriç;a

9l Thus JGS, GT vãjanivati, JPV vãjinimati
92 CT anddhi, JGS andhi, JPV inddhi

:: ã<r>drã.suggcsted by Asko Parpola, cf. A
u I pantnrfnlncalsca

95 GT Lvery time namar¡sthãþ

?2 cT yajñar¡paria
et Correct Vedic ketapuh (cf. above)
98 JPV ounatu
99 GT pra4amya
loo Conectly in JPV
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athãstimãn darbhãn ãnlya prarlitãnãqr ca sruvasya copariglãt k¡tvãpasrãvayañ japati

sad asi san me bhúyãþ sa,yam a.si sarvaryt me bhuyaþ puryam asi pùr4aryt me

hhúya aksitam asi mã me kseslhã iti I pratidiéam apa utsiñcati prãcyar.n diíi deva

rtvijo mãlayantãm iti prãcînãvltï dakSinasyãm diíi masãh pitaro marjayantam iti
yajñopavîtî bhútvãpa upasp¡6ya praticyar¡r di(ti gyhaþ paiavo mafiayantãm iti
udîcyãr¡ diíy apa o;adhayo vanasp(rtayo marjayantanr ity ùrdhvãyãqì diii yajnall
saryNatsaro yajñapatir malayantãm iti I samudrary vaþ prahinomîty apo ninlya
samudraryt vaþ prahinomy akpitãþ svãry yonim api gacchata I arista asmãkaryt

vírãlt santu mã parãseci nah svam iti I yad apsu te sarasvarîty angug¡henopa-

kanipthikayã cãksini vim¡jed yad apsu te sarasvati go;v aívepu yan madhu I tena

me vãii¡tîvati mukhqm aítdhi sarasvatiti I darbhãn paridhîr¡i cãgnãv ãdhãya vãmA-
devyena iãntim k¡tvã trih paryukçet sahaviçkar¡r pradakgi4am I anvamamsthah
prãsãvir iti mantrãn sarnnamayet I pumapãtram upanihitar¡r sã dakçir]ã | yathã-

Sraddhadakçiaãþ pãkayajñãþ | pu4apãtraq vã ll a I

paristara4any ãdãya yathãstirnam sruvopari nidhãya7? | praqitopari þvã | sad asi +
kpeç¡halg ity apaþ srãvayan prapitãþ sar¡pürya (|) tabnyahze prãgdak¡i4a-
paícimottarordhvadikgu kramãd apa utsiñcet (l) pañcabhir manrraiþ8o I pracyant
devã + ntãrjayantdm, prãcrnãvItî dakçi4ayary mãsãh pitaro marjayantãry,
yajñopavîtî apa upasp¡Sya pratîcyãtl, gr.haþ + màflayantãm, udicyãm apaþ +
mãrjayantam, urdhvayãry diÉi yajnah + mãrjayantãry1atha samudram + parãseci
naþ svam iti ie¡arp bhûmau nipicya yad apsu + sarasvarîti8l pra4rtãjalardrãrigu-
sthanamikãbhyãm82 akçi4î sp¡stvã kramãr paridhin ãdãya (l) darbhãn paridhir¡i
cãgnãv ãdhãya (l) v-amadevyena íãntir¡r k¡tvâ (|) mantrapadãni lodantãni lunantãni
uktvã sahaviçã83 parigecanaparyukçaqre kuryãt I yathã | adite 'nvamarysthãh + no
svãheti I athãgniry8a praqamya (l) pûr¡apãtrãdi daksiqãh irorriyebhyo dadyãr ll
ll ity uttaratantrah <iti sthãlïpãkaA> ll

77

78

79

80
8I

GP paristara¡ãni I atha sruve nidhãya
GP abbreviates differently: sad asi san me bhüyãþ + Sthãh, MK reads kçegfã
GP omit.s tãbhyaþ
GP pañcamantratal¡
Lcaving out rnost of the manrra GP has only prãcyãrp disi devã ¡tvijo mãrjayantãm ityâdi +
siti
GP praq¡tãnãm anguç¡ha'nãmikãbhyãr¡
GP sahaviça

GP kuryãt I yathã | adite 'nvamaqrsthãþ + no svãher I iri athã 'gnir¡, MK only k¡vãgniqr

82

83

84
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GRHYAKARMAKRIYAKRA MAM
l. Sthálipãkar¡r

Hariþ ornl
suvyaktaqr saqrpravak¡yãmi g¡hyakannakriyã,}<ramam I

bãlãnãm alpamedhãnãm apy anugrahakara4At ll I ll
gomayenopaliptan¡ tu bhumim abhyukçya2 saikatarTr 

I

sthandilanr lekhitarn prok¡ya vyãh¡yãgniry nidhãpayet ll 2 ll3

aupãsane cen naitat syãt purvam eva k¡aqr hi tat I

pùrqapâtrasruvãjyasthãl yãj yedhmãbarh i çãñ caroh ll 3 ll
gandhapuçpapra¡ltanãry parva4o/ upakalpanaln l5

ãcãmya vidhivat paicãd upaviíya hi virbhujaþ lla ll
prokçya sarvam idam bhumer inrury stonnnf paristarant lo

chitvã pavitre unmãrç¡ir¡7 gh¡ãsekam adhiirayet ll 5 ll
avadyotya t¡¡e k¡iptvã paryagnyudväsya pãvakãn8 |

pratyúhyotp<ú>n<î>yãde proktã pra4itã prastarasthiteln ll 6 ll

virúpãkçam apaþspariaþll praqitãsu nayet sruvar¡ |

niç¡apyar2 darbhaih sar.nm¡jya tãn agnau prokçya nikçipet ll 7 ll
dakçinam jãnum anvãcya ghÍaiuddhyavalokanar¡ |

paridhin agnyalar¡rkaraþl3 pariçekaþ samitgrahal¡la ll 8 ll
ãghãrãv ãjyabhãgau ca vyãh¡ir ãhutidvayarlr I

svi¡þk¡tpfuyapaþspariaþ prastarãdãnam añjanaa ll 9 ll
t¡4ar¡ nirasya tarp dagdhvã tato apa upasp¡ietl5 |

somrddhyait6 bhüpraqaspariaþ prãyaicittan¡ paristaram ll l0 ll

sacl asy utsecanaqr dik$u sanl¡¿drant vo yad apsu tet1 |

tpãni paridhi¡nl8 6ãntim sahaviþ pari¡ecanaa ll I I ll
yaduktaqr pãrvanam tantraln vinã mukhyãrhutidvayar¡ |

tat s'arvarn sarvahomanãm apramãdena kalpayet ll 12 ll

I
)
3

4
5

6

7

Thus GT, MT has just harih, and MP adds irîganapatayc nanraþ avighnarn astu

GT has lipyãntu and atbhukçya, but correct reading is even herc given in chapter | 2

Verse 2 is givcn again in Gl' at the end of chapter I 2 (Jãtakanna)

So MP, MT, JC; GT gandhapuçpaiþ prar¡itãnãn¡ parvanor

3cd-4ab also quoted in the JC

For 4cd-5ab in GT only one line âcãmya prokçyadaqr bhunlir inraqr stomaþ paristarar¡, but
the longer version is idenlical in MP ancl MT and also quoted in the JC

One would like to write unm¡ç1it¡, but all nranuscripts (GT, MP & MT) agree on
unn(r)ãçtim
GT kgicp>tva and paryagnir udvãsya (against the metre); MP & MT pãvakãt

GT seems to intcnd p<ù>nci>yãd uktãt, MP & MT pavanan¡ proktaqt

GT prastharasthite; MP prastarasthitehl MT Prastarasthitih
All MSS. apaspaníaþ (MT too?)

MP niç¡avya, MT ni$¡abhya

CT ¡rarithinnyagnilamkaralt
CT pariçekãhutín(-h?) samit
MP & MT dagdhvã dagdhvã t¡¡anr apa sp¡ict
MP & MT samiclcthyai

GT sadasùtsecanar¡ dak¡u samudraq vo yad apsate

GT triqãni parithirtr, MP trnãni paridhir¡, MT trnãni pariclhin¡

I
I
t0
ll
t2
r3
t4
t5
r6
t7
t8
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JAIMINISAMAPRAYOGA
5. Sthãlipãka

Translation:

"Om! [n order to be able to conclude the intended ritual without obstacles I shall

perform the worship of Vi$vaksena."l Having thus declared his intention2 (he

should recite):

"Whose elephant-face and other, more than one hundred (attributes)

always slay the obstacles - to him, Viçvaksena, I am resorling."

Having thus brought Vi$vaksena (to the ceremony), having performed ttre

sixteen parts of worship and having made the declaration (safikalpa) of the Sthãli-

pãka or the other (ritual to be performed, he recites again): "Whose elephanrface

and o¡her etc." Having thus sent (ViSvaksena) away. Having raised earth three

times, having scattered (it and) having made a square with sand. Having drawn five

lines - to the east, to the north and (three times) to the east - in the form of a trident

opening to the west. Having placed the fire (with the words): "Bhtir bhuvah svaþ!"

Having put the full vessel3 and the sruva spoon filled with water south of the fìre.

Having put firewood and sacrificial grass north of the fire. Having put water,

perfume, flowers,4 kindling sticks, the Pradtã vessel, ghee, and the ghee vessel

west and north of the fire in due order. He should sprinkle (all these) three times

simultaneously, (reciting): "On the instigation of god Savit¡ I sprinkle thee with the

arms of the AÉvins with the hands of Püsan".S During the ceremony 'three times'

(means) always once with the mantra and twice silently. "Here we partake of the

eaÍh; here the prosperous, here the auspicious. Repel the adversaries, obtain thee

another one's wealth"6 - he should mutter (these words, when) touching the eafh.

I Vip,aksenãradhana,the Srivai$nava equivalent of the Gaqapatipúja is explained in chapter

2 of the JSP and will be published in the future. On Vigvaksena, see Gupta 1976.
2 Th" Saùkalpa,see Kane l94l:212-21| and Gonda 1980: 312.
3 Ptirnap1rr?, 'the full vessel'of rice given to Brahmins at the end of the ceremony. Among

the Jaiminiyas of Tamil Nadu, however, the vessel is filled with water and put on a cushion

of rice. The whole is dccorated with the ,t¡irr:a, flowers, mango leaves, and a coconut.
4 In Tamil Nadu, the water was in a metal vesset, the perfume was sandal paste, and flowen

consistcd of one third of white jasmin flowers and two thirds of basil leaves, but it was

explained to us that olher colours and combinations may also be used,
5 JCS l,l. It is a well known mantra, of which Bloomfield lists no fewer than foly ooca-

sions, none of which, however, is perfectly identical with our version. When a mantra is
given lully in the JGS, I have adopted Caland's ¡ranslation. This is the ProkEa4a, the
preliminary sprinkling, where the ritual implements are consecrated.

6 Th. Bhùmig,raha4amanÍ,'a, JGS l,l; JPV, p. 35; MB 2,4,1, etc. (see Bloomfield).
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If it is night, (he should say) "(another one's) riches". "Let us prepare this song ..."

- thus he should perform the ParisamuhanaT with the three ¡k stanzas:

"Let us prepare this song like a chariot for Jãtavedas who deserves it, with our

prayer. Forhis foresight in the assembly is a bliss to us. Agni! Dwelling in thy

friendship may we not suffer harm."

"We are willing to bring firewood, to prepare sacrificial food for you, paying

attention to the full moon and the new moon and other days. Bring our intentions

to completion so that we may live longer. Agni! Dwelling in thy friendship may

we not suffer harm."

"I-et us be capable of kindling you. Bring our intentions to completion! In you

the gods eat the offered sacrificial food. You, bring the Ãdityas here, for we

want them. Agni! Dwelling in thy friendship may we not suffer harm."8

Having thus performed the Parisamûhana he should hold the Prastara bundle

in his hand until the Virupãkça litany. Having grasped the Prastara bundle he scat-

ters it in every direction around (the fire). The scattering with kuia grasses is done

so that the tips are always to the east, the length on the south and north sides is a

cubit and on other sides a span, making the tips above where the tips and butts

meet, and ending (the scattering) on the north side.e (This is done with the words:)

"Om bhür on this scattering around! Om bhuvaþ on this scattering around! Om

svaþ on this scattering around! Om bhur bhuvaþ svaþ on this scattering around!"|O

Having cut two darbha grasses taken from the Prastara bundle with his thumb

and ring finger without nails into the measure of a spanl I (reciting): "You two are

purifiers, sacred to Vig4u". Having wiped three times upwards with water and

having made a knotl2 (reciting): "Through the mind of Viçqu you are purified".

Reaching out (these) two purifiers with tips to the east. Having poured ghee (on

them, and through them) to the ghee vessel. Having moved the coals to the north

and placed them separate (from each others). Having put (the ghee vessel) on them.

Having lighted (it) with a (buming) grass stalk. Having cut the tips of two (new)

darbha grasses, having wiped and put (them) together, having moved (them) three

Svb parisanúhana nãma ãrdreqta pa4ina paritaþ sarymãfianon lac ca pratyfcam ante
sak¡tsakyd bhavati.

JS 1,7,4 =3,32,Ç6 (= RV 1,94,1.4.3).

The details of the Paristara,Ja vary in different traditions. See also Sub ad l.

The mantra is not given in the JGS (and the JC), but is given in the JPV, too.

ThePavitracchedaisdone either against the rim of the metal vessel (Tamil informants) or
with a knife (Nambudiris). For not using nails, see Gonda 1980: 95.

Thegrassesarebound inlo a kurca, also called a purifier Qtavitra, or two purifiers for two
grasses),

7

8

9

l0
ll

t2
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times around the fire and having laid (them) on the north side.l3 Having put the

purifiers back and having put down the purified ghee. He should three times purify

the ghee, the sacrifîcial food, the Praqitã water and the sruva spoon (reciting): "May
the god Savit¡ purify thee with unimpaired purifier, with the rays of the good

Sun".l4 Having brought the ghee back (he should say), "May the god Savit¡ purify

you", when he has put the purified (ghee) down. Having put the prastara bundle to

the south of the fire. Having put the purifiers, too, on it.

Having made an añjali with the Virupãkta litany:

"Om! heat, lustre, truth, all-soul, firmness, righteousness, vitality, renunciation,

Brahmã, Brahman; to these I resort, may these favour me.

Bhull, bhuvah, svaþ om! The great all-soul I ascend.

Thou art the one with deformed eyes, of shining teeth (?). Thy couch is on the

leaf, thy dwelling is in the atmosphere, golden is thy shed. There those hearts of
the Gods are deposited inside an iron jar. Strong (art thou) and bestowing

strength. Protect us, do not neglect us.

In truth, thou hast twelve sons; these, performing for thee year after year a

desire-granting sacrifice, again practise chastity.

Thou art the Brahmin of the Gods, I am the brahmin of men: the brahmin resorts

to the brahmin.

To thee I resort. lWhen I mutter the formula, do not obstruct my muttering, when

I offer, do not obstruct my offering, when I perform a sacriFrcial action, do not

obstruct my action.

To thee I resort. Instigated by thee I will perform a sacrificial action.

May this thrive for me.

Obeisance to the God of the deformed eyes, to the one of shining teeth, to the

son of Brahman, to the Highest, the Best, the unfailing, the Lord of sacrificial

action".l5

Having muttered this.

Having offered grains. Having touched water. Having poured the water in

the sruva spoon into the Pranîtã waters, Having wiped (the spoon) with darbha

güsses. Having put them into the fire. Having examined the ghee, bending his right

knee. Having put the Paridhi sticks to the west, south and north of the fire. Having

decorated the fire: "Homage to Agni, homage to Indra, homage to Yama! Homage

t3 This is a difficult phase, where both written sources (see also Sub) and actual ritual traditions
observed in Tamil Nadu and Kerala differ in details. Thus, for example, lhe two grasses aß
either laid down a few centimelres to the north or thrown far outside the ritual area.

JGS 1,2; JPV, p. 37, a common mântra, cf. Bloomfield.

The Virùpdk;a litany, also in JGS 1,2; JPV, p. 38: MB 2,4,2-3, and other texts (see

Bloomñeld), often with varian¡s.

t4

l5
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to Varur¡a, homage to Soma, homage to Agni, homage to Nirfti, homage to Vãyu,

homage to liãna, homage to Agni, homage to all Snvaiç4avas!", (with these words)

having decorated the fire by perfume, flowers and grains.16

"Aditi, give thy consent. Anumati, give thy consent. Sarasvatl, give thy con-

sent. God Savit¡ speed the sacrifice, speed the lord of the sacrifrce unto good for-

tune. May the heavenly, thought-cleansing Gandharva cleanse our thought. May the

Lordof speechrencler our voice palatable"lT - (with these words) he should th¡ee

times sprinkle around the fire from left to right. Having taken ghee with the sruva

spoon and anointed (with it) nineteen fire sticks. Having then taken three fire sticks

(and) put them nearby the pra4ltã water. Having sacrifìced one stick from the fire

sticks (with) "Svãhã!" "Now it is my intention to perform ghee oblations together

with the Vyãh¡tis in order to atone for the errors unintentionally made during this

Sthãlipãkahoma ceremony", having thus declared his intention. "Bhúh svãhã!" -
having thus offered the ghee oblation wilh the Vyãhfti.

"This fuel is thy self, Jãtavedas! Thereby thou shalt grow and be inflamed.

Inflame us and make us grow; through offspring, cattle, holy lustre, and through the

enjoyment of food make us increase. Svãhã!"l8 - (with these words) having put the

fire sticks (in the fire). In the very fire(place) from Vãyu's (comer) to the end of
Agni's comer (reciting silently) in his mind, "To Prajãpati svãhá!", and from

Nirrti's (comer) to the end of lSãna's comer (reciting aloud) with speech, "To lndra

svãhã!" - having thus made the (both) pourings of ghee. Having offered two ghee

oblationsforthe eyes of Agni, in the north (reciting) "To Agni svãhã!" and in the

south (reciting) "To Soma svãhã!", he should offer four oblations with the Vyã-

h$is. Thus the Agnimukhale 1is concluded).

"To Agni svãhã! To Agni and Soma svãhã!", a pair of oblations (with these

invocations) is the main rite on the full moon days. "To Agni svãhã! To Indra and

Agni svãhã!", a pair of oblations (with these invocations) is the main rite on the

new moon days, "To Agni SviStakrt svãhã!", (with this invocation follows) always,

after every main oblation, except those (made with) ghee and lãja rice, the Svisfakrt

oblation. The procedure of the main oblation is always explained (as following):
Spreading under once with finger in the sruva spoon, cutting twice the sacrificial

food with three fingers beginning with the thumb. Pouring once ghee on the sac-

l6 Gandhopuspãk¡atrila4tkãra made on ftre (agnyalantkãra), on kuntbha vessel etc. is a small
rite often mentioned in the JSP.

JGS l,3l JPV, p. 39, other texts in Bloomfield.

JCS 1,3; JPV, p. 40, other texts in Bloomfïeld.

The northem and southem oblations form the eyes ofAgni and the four vyah¡ti oblations his
mouth, thus making the face of Agni, Agnimukha. According to the JC the four mouth
oblations are made in the middle of the fire-place (naluve vyãh¡rika! ceyvit).

t7

l8

l9
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rificial food in the sruva spoon.20 Pouring once ghee also on the sacrificial food in

the vessel. The descendants of Bh¡gu (have in addition) another pouring on the

sacrificial food in the sruva spoon. This is a special case. Then (follows) the general

way of the Svistakrt oblation. Spreading under once in the sruva spoon. Cutting the

sacrificial food once. Pouring twice on the sacrificial food in the sruva spoon. There

is no counterpouring on the sacrificial food in the vessel. But in the Svistakrt of the

descendants of Bh¡gu there is a second cutting of the sacrificial food in the sruva

spoon. This is a special case. The main oblation ends always in the east, while the

Sviçtakrt is in the nofih-east. In the Sviçtakrt he should touch water immediately

after (the oblation). Thus (the main rite), then the concluding ceremony.2l

Having taken the Prastara bundle together with a purifier. Having put it so that

the tips touch the sruva spoon (saying), "Anoint thee in the sky!"; so that the middle

(touches) ghee (saying), "Anoint thee in the atmosphere!"; and so that the butts

(touch) the sacrificial food (saying), "Anoint thee on the earth!". "For the long life

thee!", (with these words) having pulled one grass from it. "To Agni Hanumat

svãhã!", (with these words) having put the Prastara bundle in fire. "Fetter my

enemy and burn him! Svãhã!", (with these words) having put the grass pulled from

it in fire. Having touched water. "For prosperity svãhã!", (with these words) having

put the sticks pulled from among the fire sticks in fire.

Having touched the earth, eyes, ears and nose, Having touched water. "In order to

placate (the influence of any) conscious or unconscious slip from the rules I shall

offer twelve oblations 'For intuition' etc.". Having thus declared his intention. He

should offer twelve oblations of atonement. Like:

"For intuition, svãhã! For desire, svãhã! For prospering, svãhã! By the verse

make the chaunt to prosper, by the gãyatra the rathantara, the b¡hat that has the

gãyatra as its track. Svãhã!"22

"This god Jãtavedas is bome upwards by the rays; the sun, for all to see.

Svãhã!"23

20 Thus ghee is firsr spread on the empty sruva (upastat'a4a),the two portions of sacrificial
food a¡e cut off and put on srava (ovadana) and finally more ghee is besprinkled on it
(abhiBharana).

2l lt is somewhat unclear, where the lJttaîatantra, also called rhe Sapavitra, really begins.
Here the touching of water (as ritual washing) is at the end of thc main rite; according to
Nambudiri tradition it starts thc Uttaratantra, One Tamil informant clai¡ned that the whole
Svr¡¡a,trt belongs to the Uttaratanta.

22 JGS 1,4 and an extended version in JP p. 48. There are some similar mantras in Bloom-
field, but no identical.

21 JGS 1,4; JPV, p.48, from JS 1,3,11 = 4,1,10 = RV l,ll5 (and orher insrances in Bloom-
field).
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"The radiant splendour of the gods has arisen, the eye of Mitra, Varur.ra and

Agni; it has filled the earth, the sky, the atmosphere: the sun, the soul of all that

moves and stands. Svãhã!"24

"Out of the darkness, gazing on the higher light, we have come to the god among

the gods, to Särya, the highest light. Svãhã!"25

"Prajãpati, none other than thou has encompassed all these beings; for what we

sacrifice unto thee, be that ours; may we be the lords of wealth. Svãhã!'26

"Bhüh svãhã! Bhuvah svãhã! Svaþ svãhã! Bhürbhuvah svaþ svãhã!"

Having thus offered twelve oblations. Having performed another auspicious

rite, taught by the wise and consisting of oblations to Viçr.1u.27 Having taken out the

Paristara4a stra$/s in order. Having put them down on the sruva spoon. Having put

(them with the sruva) on the Pratlitã vessel. When pouring water (through the

sraws and the sruva to the vessel he should recite): "Thou art the real, be real for
me. Thou art the all, be all for me. Thou art full, be full for me. Thou art imperish-

able, perish not for me".28 Having filled the Pra4ítã vessel he should sprinkle water

to the east, south, west, north and up, following the points of compass, together

with the five mantras: "In the easterly direction - may the gods, the priests, cleanse

themselves". With the sacred cord tumed around the right shoulder: "In the south-

em direction - may the months, the Fathers, cleanse themselves". With the sacred

cord again around the left shoulder: "In [he westem direction - may the house, the

cattle cleanse themselves. In the northem direction - may the waters, the plants, the

trees cleanse themselves. In the upward direction - may the sacrifice, the ye:u, the

lord of sacrifice cleanse himselfl', Then with, "To the ocean I send you", he should

pour down the waters. "To the ocean I send you, the imperishable (waters); go back

to your source. May I not suffer loss in my offspring, may my sap not be Shed",29

(with these words) having sprinkled (poured?) down the rest on the earth. "The

sweet of thee, Sarasvati, that is in the waters, in the cows, in the horses, therewith,

O Sarasvatr with your swift horses, anoint my face!",3O (with these words) having

touched his eyes with his thumb and ring finger moistened with Pra4Itã water.

28

29

30

JGS 1,4; JPV, p.48, from JS 2,4,6 = RV l,ll5,l (and other instances in Bloomfield).

JGS 1,4; JPV, pp. 48-49, neither in JS nor MB, but found in RV 1,50,10 (and many other
instances in Bloomfield).

JGS 1,4; JPV, p. 49, fulher MB 2,5,8 = RV l0,l2l,l0 (and many other instances in
Bloomfield). Not in JS.

This is explained in the JPV, p. 49, The rest of the ghee is poured onto the fire with a

manra to Vifnu.

JGS 1,4; JPV, p.491 other texts in Bloomfield.

JGS 1,4, JPV, p, 49; other texts in Bloomfield.

JGS 1,4; JPV, p.49; other texts in Bloomñeld.

24

25

26

27
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Having taken out the Paridhi sticks in order. Having put the darbha grasses and the

Paridhi sticks in the fire.

Having performed the Sãnti rite with the V-amadevya Saman. honouncing the

mantra vefses ending in an imperative as ending in an aorist he should perform the

two sprinklings around3l with the (rest) of the sacrificial food. Like "Aditi, thou

hast given thy consent. Anumati, thou hast given thy consent. Sarasvati, thou hast

given thy consent. God Savit¡, thou hast sped the sacrifice, sped the lord of the

sacrifice unto good fortune. The heavenly, thought-cleansing Gandharva has

cleansed our thoughts. The Lord of speech has rendered our voice palatable".

Having then made obeisance to the fire. He should give the full vessel and other

presents to Brahmans. Thus the concluding ceremony. Thus Sthãlipãka.
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ABBREVIATIONS AND REFERENCES

Texts and Manuscripts (see also Karttunen 1990)

GP
= Anukrama¡likã.

= Grantha paper manuscript in private ownership in Tanril Nadu. A large notebook,
where the A is found on pages 127-193. The resl contains other Jaiminiya lexts and the

notebook is dated 1933.

= Malayãlam paper ¡nanuscript of Ayyar Brahmins, Kerala. A notebook in which the A
contains the first 42 pages.

= Gllrya karmakriyakrama.

= Grantha palm-leaf manuscript of Titlakluti (Vasiçlhakku1i) Village, Tamil Nadu,
containing GKKK and JSP interspersed. See further under JSP.

= Malayãlam palm-leaf manuscript of Perumanrìãfu Mana, Panyal Village, Kerala. lts
beginning is missing, the manuscript begins from leaf 15 with the beginning of thc
GKKK.
= Malayalam palmJeaf manusøipt of Tõltam Mana, Panyal Village, Kerala. lt begins
with the first chapter of the GKKK, but the rest, though going on as a Kãrikã on
Jaiminiya g¡hya ritual, is an entirely different text.

=Jaiminlyagfhyastita- The text of W. Caland's edition: a) Sùnaveda en hct Jaimi-
nlyagfhyasutra. (Verhandelingen der Koninklijke Akademie van Wetenschappen tc
Amsterdam, Afdeeling Letterkunde, Nieuwe reeks, deel VI, No. 2.) Amsterdam 190-5.
(Contains introduction and edition.) b\ The Jaiminiyagfhyastitra Beknging to the
Sãmaveda with E.rtracts from the Comnrentary. Edited with an introduction and
translation for the first timc into English. (Punjab Sanskrit Series, 2.) Lahore 1922.

= Jaimunisdmaprayoga,

= Grantha palm-leaf manuscript of Tillakkut¡ (Vasisthakkuli) Village, Tamil Nadu,
photographcd by Asko Parpola in 1971. Its 103 leaves contain the GKKK and JSP
interspcrsed, with a few leaves missing at the end.

MK

GKKK
GT

MP

MT

JGS

JSP
GT

Other Texts Mentioned in Notes

JC = taiminíyacadañùû - Unpublished prelirninary text prcpared by Asko Parpola. (ln Mala-
yãlam.)

IG = Jaiminíyagana, í,e. Jaininlyag,rantegeyagãna - Vibhûtibhúçana Bhaf!ãcãrya (ed,), Jaimi-
nîyam Samaganarr. (Sarasvati-Bhavana-Granlhamãlã, I 09.) Varãnasi 1976.

IPY = Jaimitiyaprayogavivoror.r.) - U. A. Rangasvãmi Ayyangãr (ecl.), Jaiminiyaprayoga-
vivaranant,I-VIIL Kumpakõqam 1923. (in Tamil and Sansk¡it.)

JS = Jaiminiyasamhitã - Raghu Vira (ed.), Sãnuveda of the Jaiminiyas. (Sarasvati Vihara Series,
3.) Lahore 1938.

MB = Mantrabrãhma¡.ta - Durganrohan Bhattacharya (ed.), Chãndosyahrãhna4a x,ith the Com-
ntentories of Gunavisrut and Sayana. (Calcutta Sanskrit College Rescarch Series, l.)
Calcutta 1958.

RY - Rgvedasanthita -F. Max Müller (ed.),The Hynms of the Rig-Veda in the Samhita and
Pada texts.3rd edition (= reprint of the 2nd ed, of 1877). (Kashi Sanskit Series, 167.)
Varanasi 1965.

Sub = Srinivãsa's Suhodhiní on JGS - Extracts published in Caland's edition of rhe JGS.
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Secondary Literature

Bloomfield = Maurice Bloomfield, Vedic Concordan¿e. (Harvard Oriental Series, 10.) Cambridge

Mass. 1906. (Reprin| Delhi 1996.)

GoNDA, Jan 1980. Vedic Ritual, The Non-solemn Rites, (Handbuch der Orientalistik, 2.4.1.)
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75-89.

KANE, P. V. 1951. History of DharmaÍãstra,ll.l. (Government Oriental Series, B 6.) Poona.

KARTTUNEN, Klaus 1985, Jaiminisãmaprayoga - eteläintialainen veda-rituaalin käsikirja.
Johdanto, k¡iittinen editio, käåinnös ja kommentaari. l-4. 8+75, 2+96, 2+159 & 2+91

pp. ['Jaiminisãmaprayoga - South Indian manual of Vedic ritual. Introduction, øitical
edition, translation and commentary'1. Unpublished Licenciate thesis in Finnish,
University of Helsinki.
1990. Medieval texts on rhe G¡hya ritual of the Jaiminiya Sekha. Eatrelin des études
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London.




